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“Let it go.” Archilochus s West and Homeric Referentiality
Alexander SW Forte, Harvard University

1. How does Archilochus sW/6D/8T, the “Shield Poem,” refer to Homeric poetry? Following Di
Benedetto 1991 and Létoublon 2008, we can see ¢ppétw in line-initial position as an epic catchphrase.

1.2. If we accept this notion, can this help us resolve textual or interpretive issues in Archilochus’ poem?
2. Standard Anglo-Germanic Edition

Archilochus Fr. sW/6D
&omidt wev Zatwv Tig &yddhetau, #iv map Oauve | Some Saian exults in my shield, which I left

EvTOg AUy ToV KaAToy odx e0élwy- unwillingly by a bush, a blameless weapon.
adTov 0" tEeoawoa. Ti ot uédel &orig éxelvn; But I saved myself. What’s that shield to me?
Eppétw- EE0DTIG XTHO OO OV KaKiW. Letit go. I'll get another one that’s not worse.

2.1. Regarding the major variants in the third line:

“Aristophanes’ version represents an ‘oral variant’, i.e. a popular misquotation. The elimination of the reflexive
adtév (Homerig; cf. Kithner-Gerth i.565) in favour of (Yvynv (cf. pthovyeiv) was natural at Athens; the reverse
change would be unlikely (K. J. Dover, CR 1960, 11). The &' is needed for the contrast, and guaranteed by the
agreement of Aristophanes and Sextus (who are independent) against the Neoplatonists (who, despite the
textual divergences among them, are probably dependent on a single source). Then again Aristophanes’
agreement with the Neoplatonists guarantees ¢£eodwoa (and therewith i wot péket) against the aberrant version
of Sextus. Sextus is quoting from memory; he remembered adto- §' é¢- from the true text, but, influenced by
what he had just written (oepvuvépevos émi ¢ v domida piyos puyev), made it into adtog 8" e&épuyov Bavdtov
Té)og, and then gave up. Quotations from memory are often deformed at the end like this.” (pg. 118)

-West, M.L. 1974. Studies in Greek Elegy and Iambus. Oxford.

3. Schemata of the Shield Poem
A (Ceteri)
&omidl ey Zotiwv Tig dyddetau, #v mapa Hopuve
Evrog duwur oy KdAlmov odx é0dwy-
{- — -} (-)ecawaoa. Ti ot wéket &oig éxelvy;
¢ppéTw- EEDTIC KT oOUAL 0D Kotkiw.

B (Sextus’ report and Tarditi’s edition of his Archil. fragment 8)
&omidl ey Zotiwv Tig dyddeau, v mapa Hopuve

EvTog Amuy Tov KaAMToY odk E0éNwY-
adtog 8 épuyov Bovatov TéLog. <AoTig Exeivy

¢ppétwr- EEDTIG XTYoOMUAL 0D Kotciw.>
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4. Epic attestations of ¢ppéte:

4.1 Achilles rants against Agamemnon.

000 Ti of Bovdag cvuppaooouat, 00t wév Epyov- | I will not collaborate at all with him in councils,
&x youp On W' &matnoe kad flitev- 003’ v £t adrig | nor in deed, for indeed he has utterly deceived me

gomdport’ éméeoorv-/ &g 8¢ ol-/ ki Exnhog and harmed me. Let him not cheat me again with
EppeTw- £x yap € Ppévag elleto unTieTal Zedc. words. Enough of him. Let him go willingly: for
&xOpct 8¢ pot ToD ddpar, Tiw 3¢ v v xapdg odoy. | counselor Zeus has stripped his wits from him.
Iliad 9.374-78 Hateful to me are his gifts, and I value him as the

share of a splinter.

{- -} &eodwoa./ ti wot pée;/domig xeivy
¢ppéter EabTic xToopau 0d xoiw.
Archil. sW/6D 3-4
4.1.a Quintus maybe riffing on both Homer and Archilochus:

AlAe Ti prot o Tuyepoiot weTéppeven 00OV EdvTay
"Eppétw Apyeiny 6hods oTpatés EppéTw aidy
&oyeTog.

Quintus 5.476-78

Keivn &' dhamadvotatey adv dxoity
EppeTw- éx Yap of mvuTAg Ppévag elkeTo datiuwy EppéT- &x yap eb Ppevag elleTo unTieta Zedc.
&x xpading, 87" éueio Mitrey Souov )0¢ xal edviy. 1liad 9.377
Quintus 6.26-8

4.2 Achilles taunts a rescued Aeneas.

Eyx06 e To0e eltou i yHovoe, 0dOE T PiTAL This is my spear lying on the ground, but I don’t
AeDTTW, TG EPEVIKOL KATOUKTAUEVOUL UEVEAIVWY. at all see the man at whom I threw it, desiring to
7 pou el Alvelog pikog &Bavatorat Heolaty kill him. Certainly even Aeneas was beloved of
7ev- dtap v Epny wa abtwg ebyetdactor. the immortal gods. I considered his boasting to
EppeTw- od of Hupog eued Tt metpnbijvau be in vain. Let him go. He will not have the heart
tooeTau, B¢ xal vy @lyev Bapevog éx BavaToto. to try me again, he who fled gladly (?) from

Iliad 20.345-50 death.

Scheme B of the Shield Poem (Sextus’ third line)

doridt wév Zatwy Tig dyddhetau, fiv mope Hauve
Evtog duwur oy KdAlmov odx ¢0edwy-

abtog 0" EEépuyov BavdTov Téhog. <doTig dxeivy
¢ppétwr- EEDTIC XTYoOMAL 0D Kotciw.>

4.2.a Medea on Jason

7xe. O¢ Lupouévy, Atyéwg dveveixato bbov-
“Timre we Sethainy 60" Exet &yog; €10’ bye mavTwy
Pleicetau Mpowy TpopepioTaTog elte Yepeiny,
gppéTw.— 7] v 8pedev dxjptog eEahéaaBou. —

vai 81 To0T6 ye méTva Bect ITepomi médorto,
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olcade vooTioete Puyy udpov- el 8¢ W adoa
SunOfvou v7o Bovat, T6de mpomépotde dael,
obvexev o of Eywye xaxf maryaiopmoun &1y.”
Ap. Rhod. 3.463-470

4.3 Calypso on Odysseus.
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TOV Wev Eyaw éoduwaa Tepl Tpomiog BeladTo
olov, émel of vija oy &py7Tt xepavv®d
Zedg eLaaag ExEnaae UETw Evi ofvoTt ToVTw.

BAN' emei ob g EaTt Atdg voov aiydyoto
obre TopebedOeiv dhhov Bebv obb' chidou,
EpPETW, €l 1 KeEWOG ETOTPDVEL Katl AVeyel,

Odyssey 5.130-40

&v0' &ddot uev mawvteg &mépOifev éablol Etatpot, wine-faced sea. There all of his other good
ToV &' Bpox OeDp' Bvepds Te Pépwy kol kT TéAaooe. | companions perished, but the wind and swell
TOV UV £y Pidedy Te xaul ETpepov 70t Epaaoy carried him here. That man I'loved and

Onoew dbavatov kal &ynpooy fuate TAVTA.

moVTOY ¢ ATPUYETOV. TEUw OF Wy o Ty Eyw Ye- urges him on and orders him to the barren sea.

I saved that man mounted about his keel,
alone, when Zeus having struck his swift ship
with a bright lightning-bolt scattered it on the

nurtured and thought to make him immortal
and ageless for all days. But since it’s in no way
possible to transgress or baffle the intent of
Zeus the aegis-bearer, let him go, if that one

But I won’t send him anywhere.

4.4 Archilochus referencing his own name?

TGV 08 TETAPTWY NPy eV U métlg Ayyioao

Alvelog, 8o ¢ ye 00w Avtvopog vie

Apyéhoxds T Axduag Te wayng D eidoTe TRoT.

"Ev0’ 8ot Tpieg thexhertol T' émixovpot
Bovdf] [Tovivdépovtos dprwpntoto miovTo:

1liad 12..98-100, 108-109

4.5 Types of Sympotic Performance

& TpL@Y Yeviy dvTwy, (¢ Praty ApTémwy
6 Kagoavopedg &v devtépw Bibhiny
Xpnoews, &v olg T Tepl TAG TUVOVTIOG TV
&30uEVeL, OV TO eV TPATOY Y & 0Y) TAVTOG
&3etv vouog v, T Ot debTepov & O TAVTES
&V 7100V, 0D Uny GG Ve | kaTé Tver
mepiodov ¢ vmodoyfic, <T6> Tpitov 8¢ ko
THY &l AT TEEW Exov, 0D UeTelyov obkeTL
TAVTES, AN of cuveTOl DoxoDVTEG Elveu
OVOL, Kol Ko TCL TOTOY TV €l TVYOLEY BVTEG:
diémep dg &roioy Tver wbvoy mapd T
Exov 16 w0’ Guor und’ EEfjg yvéuevov, AN
mov Etuyov elvou ooy ExAn O,
Athenaeus 694a-b (Olson ed./trans.)

Instead, according to Artemon of Cassandreia in Book II
of “On the Use of Books (ft. 10, FHG iv.342),” the various
songs performed at parties belong to three categories. The
first was the type that everyone customarily sang; the
second was the type that everyone sang, not (in a group),
however, but in rotation, one after another; and the third
type came after all the others, and not everyone
participated at this point, but only those regarded as
intelligent, regardless of where they happened to be
sitting. This is why, since singing neither all together nor
in a fixed sequence, but simply wherever they happened
to be located, involved a certain amount of disorder—
although only in comparison to the other categories—

this type was referred to as a skolion.
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4.5.1  How do we respond as editors to textual repetition within poetry?

4.5.2 Do we assume automatically that near verbatim repetition is a mark of textual joins? Does this

process of joining potentially destroy poetic repetition?

4.6 Tolerance of Repetition in a Skolion

6 3¢ xapxivog @O Epo

YOG TOV 8Pty Aawv-

“e0Bdv yp7 ToV ETalpov Euuey

Kol Y] ToMA Ppovely.”

&v ubprov xhadi 16 Eipog popriow,
&omep Apuddiog xal Aplotoyertwy
8e TOV TOpaVVOY KTAVETYY |
ioovéuovg T Abvvag EmomodTyy.
Piktad Apuddr’, ob i mw Tébvnxag,
VNO0IG O £V UAKAPWY TE Py Elval,
tvar Tep TodwKY G Axtheds,

Tudeldny 1€ T oot Tov eaOhov T Atoundec.
&v prov Khadi 16 Eipog popriow,
damep Apuddtog kol Apiotoyeitwy
87 Abnyaing év Buaioug

&vdpa Topavvoy “Trmapyov ExcauveTny.
odel TPV KA éog EoTeTou kT alowy
Piltad Apuddie kol Apiotéyertov,
871 TOV TOpaVOY KTAVETOV
ioovépovg T Abvag émomaato.
Athenaeus 695a-b

Thus spoke the crab,

as he held the snake in his claw:

“A friend ought to be straightforward

and not have crooked thoughts.” (PMG 892)

I will bear my sword in a myrtle branch,

like Harmodius and Aristogiton

when the two of them killed the tyrant

and made Athens a place of political equality.(PMG 893)
Beloved Harmodius, you are not dead at all;

instead, they say you are in the Isles of the Blessed,

where swift-footed Achilleus is,

and Tydeus’ son T they say the noble + Diomedes.(PMG
894)

I will bear my sword in a myrtle branch,

like Harmodius and Aristogiton

when at a sacrifice in honor of Athena

the two of them killed the tyrant Hipparchus.(PMG 89s)
The story of you two will always survive in our land,
beloved Harmodius and Aristogiton,

how the two of you killed the tyrant

and made Athens a place of political equality.(PMG 896)

4.6.1. Objects of war in sympotic poetry as metaphors. Henderson 1975 on sexual puns of “swords.”

4.7 An example of an elegiac skolion from the late 6th century.

Eyyet xod Kndww, O1dkove, und’ émindov,
el yp] Tolg &yodols Avopdaty oivoyoeiv.
(PMG 906) [Arist.] Ath. Pol. 20.5

4.8 A skolion whose subject matter is potentially relevant to the shield poem:

oxoMov 3¢ oot Tiveg kol 76 U6 Y Bpiov oD | Some authorities also refer to the poem by Hybrias of

Kpnrog mombev. Exet 8 obtoe: Crete (PMG 909) as a skolion. It runs as follows:
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20Tt ot ThoDTog Uéyag d6pu ko Eipog A spear and a sword represent great wealth for me,
1ol TO 1ahov Acuaiov, || TpdBAnua ypwTog: as does my fine skin-shield, which guards my skin;
TOVTY Yap &pd, ToUTw Bepilew, with this equipment I plow, with this I harvest grain,
TOVTe TALTEW TOV &BVV Olvov &’ GUTEAWY, with this I trample the sweet wine from the vines,
TOVTeY OeTTIOTAG VoL KEKAN UL, and with this I am called a master of serfs.

Tol 8¢ i) ToAAVT Exetv d6pv Kol §ipog Those who do not dare to take up a spear and a sword,
1o 76 kv Aeuamjtov, TpdBAnua ypwTée, or a fine skin-shield, which guards their skin,

TAVTEG YOVU TEMTN@TEG T éuov T all fall to T my T knee

<...> KUVEOVTL OeomoTOW <. .. > ... and prostrate themselves, calling . ..

Kol weyay Poaail e puvéovTes. master and great king.

Athenaeus 695f-696a

4.8.1. How metaphorical is this poem?

4.9 Aristotle describes proportional metaphor.

Léyw Ot olov buoiwg Exet PLaAy mpog For example, a cup to Dionysus is like a shield
Abvvoov xal 4o Tpog Apy)- ¢pel Tolvuy T @LaAny | to Ares, therefore the cup is a shield of
&omide Atovioov kel v &omida Qréiny Apewg. Dionysus and a shield is a cup of Ares.

Arist. Poetics 1457b20-22

5. Edition of Archilochus sW/6D/8T with variation and hypothetical sympotic stage-directions:

&omide uev Xotiwy Tig dveiketo, Hiv mapa Oauve
Evtog duwurTov KdAlmov odx ¢0edwy-

adTov W' tEboawoat. Tl wot uékel; &omig éxeivn;
¢ppétwr- EEDTIC KT oOMAL 0D Kotkiw.

**pass one’s cup**

&omidl ey Zetiwv Tig dyddAeTau, v mopa Houve
Evtog duwurTov KaAlmov odx é0lwy-

adtog 0" EEépuyoy OawdTov Téhog. &aig éxeivy
¢ppétwr- EEDTIC KT oOMAL 0D Kotkiw.

**pass one’s cup**

Opera dilecta

Di Benedetto, V. 1991. “Archil. Fr. s W.” Eikasmos 2:13-37.

Létoublon, F. 2008. “Archiloque et I’« encyclopédie homérique »” Pallas 77:51-62, 232-233
West, M. L. 1974. Studies in Greek Elegy and Iambus. Berlin and New York.

—————— .1989-92. Iambi et Elegi Graeci. Oxford, 27 ed.
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Archilochus 5 West (1989-92 edition)

Gomid pév Zaiwy Tis aydMerat, v mapa Bapvor,

LN

&yros AUWPNTOV, kdAALTov ovk eBédwy:

s 5 s 3 ’ 7 lA > v 3 ’ 1
avrov & éfecdwaa. Ti oL LEAEL ATTTLS EKEWT) ;

éppeTw: efalris kTgOMAL OV KaKIW.

-4 (excidit 3 avrov—uéer) Plut. mnstit. Lac. 34 p. 239b

Apyidoyov TOV TOLNTNV €V /IaKeSc,uf;,Lov:, 'ye'vé‘u:evo’v a.:’rrfjg a?pa.g e’&'c;szav\,
Suiri Smdyvwoay avTOV TEMOKOTA WS KPELTTOV €oTw amoSaleiv Ta
smha 1) amobavely: “Gomldi—rkakxiw’ .

1-3 {—é&édvyov Bavdrou rélos) Sext. Emp. Pyrrh: hypot. 3. 2‘162
_ltecdwoa) Ar. Pax 1298-9, 1301 (ubi schol. Apxioyov ori 7o
Siloriyov kTA.).

1—2 Strabo 10. 2. 17 P. 457 €t 12. 3. 20 p. 549 (fort. ex Apollodoro:
244 F 178b) ; Vita Arati p. 77. 1 Maass.

3-4 (—éppérw) Olympiod. in PL. Gorg. p. 141. 1 Westerink; Elias
proleg. philos. 8 (Comm. in Arist. Graeca xviii. 22. 21); Ps.-Elias in
Porph. isagogen 12. 19 p. 16 Westerink. _ ey

Huc spectant etiam Critias (v. fr. 295) ; Philostr. Vit. Agaﬂ; T b
Hesych. Zdior: modéutoi. vekpoi. kai €Bvos, ot mpoTepor Kixoves;
Eust. in Dion. Per. 533 et 767 (qui a Strabone pendet).

T

5 fort. carmen integrum
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